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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb OMNUW, which means “to swear: he swore.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Herod produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her” and referring to the daughter of Herodias.

“And he swore to her,”
 is the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “what” plus the accusative neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “anything” plus the third class conditional particle EAN, meaning “if.”  Used together these three words literally mean “what if anything,” which can be reduced to the simple English word “whatever.”  Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Herod.  This is followed by the second person singular aorist active subjunctive from the verb AITEW, which means “to ask.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future action as a potential or possible fact.


The active voice indicates that the daughter of Herodias can produce the action, if she wants.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which is used in indefinite relative clauses to indicate the possibility of the action being produced.

“‘Whatever you ask me,”
 is the first person singular future active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give: I will give.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Herod will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Herodias.  This if followed by the preposition HEWS, meaning “as far as, up to, to the point of, as many as Mt 18:21f, 22; Mk 6:23”
 plus the adverbial genitive of measure from the neuter singular adjective HĒMISUS, meaning “half.”
  Finally, we have the ablative of the whole from the feminine singular article and noun BASILEIA plus the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “of my kingdom.”

“I will give to you up to half of my kingdom.’”
Mk 6:23 corrected translation
“And he swore to her, ‘Whatever you ask me, I will give to you up to half of my kingdom.’”
Explanation:
1.  “And he swore to her,”

a.  Mark continues the story of the death of John the Baptist at the hands of Herod Antipas through the machinations of Herodias by telling us what Herod said after he was so pleased by the erotic dance of Salome.


b.  Herod made a solemn promise to her in front of all the dignitaries and important men of his ‘kingdom’.  Mark doesn’t tell us the exact wording of what Herod swore to do, but it would have been something like: “I solemnly swear to you that I will…”  By making this promise in front of his guests, Herod could not go back on his oath, since to do so would indicate to them that he couldn’t be trusted in anything he said.

2.  “‘Whatever you ask me,”

a.  Herod granted permission for his step-daughter to ask him for anything she wanted.  He wanted her to ask, so that he could reward her before all his guests in order to show how magnanimous he was.


b.  In Herod’s mind, he is thinking that she would ask for money, slaves, a new carriage, a new wardrobe, jewels, etc.  He is thinking strictly in terms of material wealth.  Nothing else crosses his mind.

3.  “I will give to you up to half of my kingdom.’”

a.  Herod then makes the audacious promise that he will give her up to half of his kingdom.  We can only imagine what Herodias thought about this when she heard the remark, since, as the queen, she would be giving up what little power she had to her daughter.  Losing half the kingdom to her daughter would have gave Herodias pause to wonder if she was about to be dumped by Herod in favor of her daughter.  Was Herod’s offer a legitimate offer?  Wouldn’t Rome have to approve of the division of Herod’s kingdom to a female child?  How would that have played out in the politics of Rome?  We will never know.  However, assuming she did get half the kingdom, then that portion of Herod’s kingdom would have come under the control of Herod’s half-brother Philip (Lk 3:1), when Salome married him.


b.  “The swaggering oath to the half of the kingdom reminds one of Esther 5:3, the same oath made to Esther by Ahasuerus.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “Herod arrogantly promised her anything she wanted and sealed it with an oath (cf. Esther 5:6) which included the words up to half my kingdom (Esther 7:2).  Actually Herod had no ‘kingdom’ to give.  He used a proverbial saying for generosity which Salome knew was not to be taken literally (cf. 1 Kg 13:8).”


b.  “In the spirit of, and on the spur of, the moment, Herod offers the girl who has danced in such alluring fashion up to half his kingdom, presumably not really expecting her to take him up on the offer.  Indeed, the girl has no strong feelings about the matter, as she goes and asks her mother what to ask for.  Herod in addition foolishly swears a solemn oath, indeed multiple oaths, that he will give her whatsoever she asks for, up to half his kingdom.  The story may owe something to Esther 5:1–8 at this juncture, particularly the midrash [the Jewish commentary on the Old Testament] on the story found in Midrash Esther 1:19–21, where Vashti’s head is brought to the king on a platter.”


c.  “When a vow has been made, the promise ought to be fulfilled (Num 36:2–13; Ps 15:4; 66:14; 76:11; Acts 5:1–4).  Oaths or vows that violate a moral law of God, however, should not be kept.  Therefore the rash promise of Herod, which resulted in the request for John the Baptist’s head, should never have been kept.  Unfortunately it was.  Herod should have retreated from his vow and sought pardon from all involved for making it at all.”


d.  “This is the sort of oath one might make while drunk, but it is especially reminiscent of the Persian king stirred by Queen Esther’s beauty, though this girl’s request is far less noble than Esther’s.  But Herod’s oath is not backed up with adequate authority; as a Roman vassal he has no authority to give away any of his kingdom.”


e.  “It is clear from parallel references that Herod is employing a proverbial reference for generosity which Salome understood was not to be taken literally.”


f.  “The entire proceeding was outrageous.  Herod was not a king and did not possess a kingdom; the tetrarchy he ruled he did not rule in his own right but under the Roman emperor.  It was not in his power to give the half or any part of it to whom he pleased.  Morally, even only a blank promise, no matter how it has to be fulfilled, is sinful and silly at the same time.  An oath to such a promise is worse and is directly prohibited in Lev 5:4.  No promise or oath of this kind is morally or legally binding; when it is made, it must be confessed as sin and retracted, and pardon must be sought of God.”


g.  “Extravagant gifts to successful entertainers are a favorite means of displaying wealth in many cultures, though Antipas’s limit of ‘up to half my kingdom’ is more a traditional hyperbole than a serious offer.  His repeated oath suggests a drunken loss of control, as does the remorse of verse 26.”
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